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Magyar fürdők
Régi betegsége a magyar nemzetnek, 

hogy semmit sem becsül meg igazán, ami 
a magáé. A nagy Széchényi, az első igaz 
európai értelemben vett magyar elsőnek 
hungoziatta fajunk hét főbűneinek egyik leg- 
sulyosabbikat, az itlegen majmolását és sze
reidéi. És a nyavalyánk azóta nemcsak 
hogy nem csökkeni, de még növekedett is. 
Eszmében, anyagban, kiilömb nekünk az, 
amit nem ami hazánk termelt; és még a 
földet, levegőjét és vizét is többre becsüljük, 
ha nem a mienk.

A kalászérlelö júliusban vagyunk, ab
ban az időszakban, amikor mindenki, aki
nek csak némileg módjában van. rövidebb- 
liosszabb időre leteszi a megszokott napi 
munka robotját és üdülésre, pihenőre megy, 
hogy uj munkára. írj tevékenységre friss 
erőt nyújtson. Kiürülnek a városok és a 
felfrissítésre vágyók serege szétoszlik a vi
liig minden tája felé: Betegek és egészsé
gesek. ki gyógyulást, ki pihenést keresve 
menekülnek a fülledt testhalmazok közül, 
hogy a hegyek és erdők liüsén s a gyó
gyító források habjai között töltsék a káni
kula elviselhetetlenül forró napjait.

A magyar föld természeti kincsekben 
páratlanul gazdag. Fürdői és üdülőhelyei

fekvés, klimatikus viszonyok, vizböség. for
rásaik ereje tekintetében nagy részt nem 
allanak mögötte a külföld leghíresebb világ 
fürdőinek; egyikük-másiiuik fel is múlja 
azokat. A Balaton, a pazar, szépségekben 
bővelkedő magyar tenger környékén, maga 
egy sereg pompás üdülőhelyet kínál, a Tátra, 
amelynek tájai párjukat csak Scliweiezban 
lelik, Erdély hévizei, bővelkednek fürdőhe
lyekben, melyek nincsenek a kényes európai 
komfortnak sem liijau.

Hol van a világon szebb, jobb fürdő 
és üdülőhely mint pl. Tálrafiired, Treiicsén- 
le'plitz. INislyén. Balatonl'üred, Ih-rkules- 
türdö stb.

Mégis mit tapasztalunk? A magyar für- 
(lözök tömege még mindig állhatatosan és 
feltartózhatlanul a külföld felé árad. Min
denütt a világ minden táján, az összes di
vatos világ fürdőkön magyar szó hangzik 
és magyar pénz cseng a svájci ulperliul- 
tétöl az oszlender strandig. A magyar für
dők nagy része pedig üres. pang és néhány 
odavetödü idegenből él.

Sokkal nagyobb ennek a szomorú va
lóságnak a jelentősége, minisein a fesziile- 
tes szemlélő gondolná. A tömérdek magyar 
pénz, amely itt az országban épen úgy 
megkaphatná a maga ellenértékét, idegenbe 
megy és ezt követi múlhatatlanul az a lue-

ruin cessans, hogy hazai fürdőink, amelyek 
kincseiket hiába kínálják nem virágozhat
nak fel és tulajdonosaik minden áldozat
készségé mellett is elsenyvednek a kellő 
pártolás éltető melege hijján.

A magyar közönségnek, mikor üdülő
helyét megválasztja kétszer is meg kellene 
fontolnia, mielőtt a külföld mellett dönt. 
Ma már a magyar fürdők ellen felliozoll 
panaszok: a komfort hiánya, drágaság stb. 
miatt mindinkább vesztének igazságukból. 
A természet pedig gyógyító erő tekintetében 
pazarul ruházta fel őket. Ha itthon keve
sebbet és rosszabbat találnánk, mint a kül
földön. akkor is kötelességünk volna azl 
gyámolitani, ami a mienk; ha a hazai jót 
hanyagoljuk el, ez nemcsak bűn, hanem —  
ostobaság.

Előfizetési fe lh ívás!
Lapunk julius 1-ével a Vili. évfolyam III. ne

gyedein; Icpcti. Tisztelettel kérjük mindazon t. elö- 
li/.cloinkel, kiknek elölizetcsük lejárt, sziveskedje 
mik előfizetősükéi mielöld) megújítani, nehogy n 
lop szélküldi'sehen fónnkndás történjék. A lap hát 
ralekosait pedig kérjük a hátralékok beküldésére, 
mert a lap loiitartasa tetemes költséggel jár. La
punkat a ii. e. közönség szives pártfogásába ajánlva 
vagyunk tisztelettel
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T A R C A .

A  csók.*'
Irta: Bnlnssn Sándor

A csuknak ép úgy, mint minden másnak tor 
léncte van. Keletkezései illetőleg az első nyomok 
ősrégi időbe vezetnek vissza es ugyancsak számos 
inonde-monda maradt fenn róla napjainkig. A tor 
lelteiéin cluvult, sárga lapjait forgatva, vessünk 
egy pillantást a múltba.

Már az első emberpár csókolódzott. Kiről a 
biblia is említést tesz.

Kgy igen kedves dolgot találunk a bibliában 
az első csők clcsattanasárol, Történt pedig, hogy 
a paradicsomban. Adum apunk kapta az első csókot 
az Ff Istentől, akkor, midőn eletet lehelt bele.

A második csókot már Adum adta Évának, 
a midőn az első asszony egy terebélyes fa árnyé
kában pihent. í gy történi a dolog, hogy Éva 
anyánk egy veröfényes délután ulszeudergeii Amint 
ott pihent a szabad természet lágy ölén egy dón 
gicsélö moheeske röpködött körülötte. A zümögö 
állatka elölt az első ember szokatlannak tűnt fel. 
Nyilván azt hitte, hogy az első asszony a legszebb 
rózsaszál, amely a nagy paradicsomban virít. így 
történt, hogy a nagy faradsággal összegyűjtött vi
rágporát Éva asszony ajakara hintette. Adám. ki- 

"i Mutatvány szerzőnek .A esők- cimü legközelebb 
megjelenő könyvéből.

rőt tudvalevőleg azt jegyeztek fel. hogy a legjobb 
férj volt, odament alvó elett; párjához, hogy el
kergesse a zümmögő kis méhecskét és észrevette 
Éva asszony ajkait a virágport. A jó  öreg, dacára, 
hogy az első lórii volt, rendelkezett némi illem
ludassal. Udvariatlanságnak tartotta, hogy egy no 
ajkai az ujjaival érintse meg, azért .az ajkával 
közelített hozza és úgy próbálta leszedegetui ti 
virágport. Amidőn az ajka odatapadt Éva asszo
nyéhoz. Évát valami különös, gyönyörteljes ór/.es 
fogta cl. Felébredi, magához ölelte Adáiuol és 
mámorittusan adta vissza a csókot, amely édes 
volt, talán édesebb, mint a paradicsom tiltott gyü
mölcse. Kzt a bajos jelenetet egy fekete rigó is 
végig nézte a fa süru lombsátorából. Az első em
ber csókja oly halassal volt a kedves éneklő ma
dárra. hogy örömében bővülni kezdle: .Lennék
ón rozsa rózsabimbo, leiméi te mell . . (Ottók 
nem hiszik, de ez így volt i.

Kzt tartja a legenda az. első csókról, amely 
kétségkívül édes vob, mert ( virágpor Éva asszony 
ajakan mézzé vált.

A történelem a csuk eredetet Trója s/étroin- 
holiiaannk idejéből származtatja. Kz illőből szintén 
legenda maradt lenn a esőkről. Amidőn Trójai, a 
nagy várost szétrombolta a ellenség, egy csapat 
férfi es nö meneküli el a füstölgő romok közül, 
hogy uj hazát keressen.

Viszontagságos utazás után a Tibens partján 
állapodlak meg. A férfiak az. akkori szokás szeriül 
megmentett szekerüket, házi eszközeiket balomra 
gyűjtve elégettek es a földterület hl.:gs,vmlelosert 
akartak indulni. A., indulás elölt az asszonyok és

a lányok valami uj, ismeretlen hucsuzási módón 
törték a fejüket. Hosszas tanácskozás után elha
tározták. hogy ajkaikat a férfiak ajkához illesztik. 
Kz elég újság volt abban az időben s ez a férfiak
nak annyira megtetszett, hogy el se indultak a/ 
uj haza megszemlélésére, hanem letelepedtek ott 
es megalapították azl a nagy várost, amelyet ma 
Komának neveznek. Róma tehál a csóknak 
köszönheti létezését, vagyis inkább az asszo
nyoknak.

A csók ez időtől kezdve divatba jött és innen 
indult ki világhódító útjára.

Komulus császár uralkodásának idejében a 
romai asszonyok nagyon szeretlek a szirakuzi bori. 
A bor élvezete kötelező volt és ahogy manapság 
a férjnek neje eltartásáról kell gondoskodnia, úgy 
kellett akkoriban azzal is törődni, hogy felesége 
a borban szükségét ne lássa. Ha a férj hazajött, 
első dolga az volt, hogy neje száján meggyőződ
jék. vájjon ivoll-e az asszony elegendő bort. Az 
ilyen vizsgálatoknak rendesen csók lett a vége. 
Komában a csókolódzás valóságos mánia lett. úgy, 
hogy ismerős, vagy ismeretlen, akivel csak össze
találkozott, nyilvánosan csókolódzott. így történi 
aztán, hogy a rómaiak türvcnynyol korlátozták a 
csókol es szigorúim büntették a törvény megsze
gőit Komanus császár szerint csak a házasfelek 
között volt illendő a csók.

A kereszténység elterjedésével a csóknak 
vall isi jelentősege lelt. Jelképezte u szűziességet, 
eric'lesót es ártatlanságot. A vallásban nagy sze-

A  Palias nagy Lexikona L* *0ûőnl£
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Ágoston hellatinczi uradalom fóerdészc cl 
jegyezte sipoki Bal ás Héla hercegi .-rdöfe- 
liigyelö kedves és miiveit leányát Margitot. 
(iratulalnnk!

K ir e n d e lé s  Az igazságügy minisz
ter rakacs Zsigm ond süm egi gyakorló ügy
vedet a zalaegerszegi ügyészség kerületébe 
ügyészségi m egbízottul rendelte ki.

Árle jté s. A zalaegerszegi kir. löi- 
veiiyszéknél fo lyó hó 13-án tartottak meg 
a /  árlejtést ;iz Alsólendván építendő kir. 
járásbíróság es íoghaz-épület építési m un
kálataira. A költség előirányzat 1 l ő .  142 
kor. Ili tilt. volt. Négyen pályáztak. A 
legkedvezőbb ajánlattevő Moruiulini Komán 
nkanizsai építőmester volt, 12 százalék en
gedm énynyel.

A .lova i t a k a ré k p é n z tá r  k i r a b 
lása. A múlt napokban csak a véletlennek 
volt k"~ "iiliet... hogy a Novai Vidéki taka
rékpénztárt ki nem rabolták. Adraveez nevű 
kiszabadult fegyenc cinkostársával be lopód 
zott a takarékpénztárba és m ajdnem  telje
sen kifúrták a kaszát, midőn a véletlen 
folytan egy fogfa jos asszony ment arra a 
patikába, ki a zajra figyelmes lévén értesí
tette a rendőrséget, kiknek azután sikerült 
a letteseket elfogni.

H o rvá th  L a jo sn é  ó v ó n ő  a .C sip 
ke.- -hez cím zett vendéglő kerti helyiségé- : 
ben vasárnap, 1903. augusztus bő 2-án 
óvodavizsgát tart. mely 4 órakor veszi kez
detet. Vizsga után tánc lesz. Kclépti dij 36 
fillér, mely a játékszerek fedezésére és kia
dásokra fordittatik Külön m eghívó nem lesz.

H a lá lo z á s .  Poppel Lajosné sz. 
Mujzer Katalin uriasszonyM . é. jul. hó 20-án 
temették, i temetés im pozáns volt, s m ajd
nem az egész varos értelmisége és polgár
iig .!  reszt vett a bban ; - sajnálta mindenki, 
mi it a boldogult szelídsége s jószívűsége 
altul mindenkinek szeretetet kivívta magá
nak. Lapunk egv Ilii előfizetőt és szor
galmas olvasol vesztett el ben n e; különösen
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rcpel játszott. így iia kel keresztény a .(teke csók
áival* ko-z.mtoll.' egymást, az annyit jelentett, 
hogy tisztelik i Intet. A mise után általános csó- 
kolod'.a- volt i li'iii|.l >mhaii. Minllmgy a esőkul u 
valla- ily magasztosan értelmezte, több tudós ko
molyan foglalkozna vele kutatta azt a mélysé
ges okot. amely a bit szőni értelmet rejtette ma
gában.

Chrysostanus, az arauyszáju konstantinápolyi 
püspök rajongó liive volt a csóknak, Tertullian I 
püspök azonban gyűlölte es úgy vélekedett a esők- 1 
lói. hogy nem emberhez illő.

A korral n esők is változott. Különféle jelen- [ 
tőséggel bírt. ámde lényegében az maradt, ami a 
kezdetben volt.

A bölcsészek szerint a csők a Icgmcglnzha- ; 
lobi. megnyilatkozása a józan állapotban levők j
érzelmeinek.

A lilozófus azt tartja, hogy a csokolódzó oly 
tcnnes/i ilmv.ii. ki a külszínnel be nem érve. a 
realizmus fenekére igyekszik.

A szerelmesek é* a költők máskép lógjak fel j 
,i esők jelentőséget. A szerelmesektől hiába kérd
jük, mi a esők. nem tudnak ra felelni, csak azt 
mondhatják legföljebb, hogy édes, mámorito . . .

Daru m, a nagy angol tudós azt állítja, hogy ! 
mi. európaiak úgy hozzászoktunk a esőkhöz, hogy 
az emberrel született tulajdonságnak mondhatjuk.
K tulajdonság a / ember kedelyállapolátol függ. 
amint az illető szeretett személyivel közelebbről 
érintkezik

A világ minden részében más-más a esők 
formája. AháuyTélc nemzetiség van, annyifelé a 
csők is. Az ujzélandiukual és a lappoknál például

a történeti beszélyeket szerette olvasni, s 
azoknak tragikus jelenetei annyira hatottak 
lelkűiéiért*, hogy m ég könnyezett is olvasás 
közben, különösen megsiratta l.uthar Honi, 
lv Dervaries Kálmán főmunkatársiunk Kuba 
kútja cim ü tört. beszélyében, am ely 1901. 
évben jelent m eg lapunkban, s annak sze
rencsétlen esetét annyira szivére vette, hogy 
a beszely befejezése után a tőlünk egy órá
nyira eső Baba kutjához ki is rándnlt, hogy 
ott is m eg-irassa Lnlliár Ilont. Béke ham 
vaira !

Kivételes nosulesi engedélyek. Z.alavar- 
megve közigazgatási l.;."ltsága Sáliján Márton 
izsakoc/i. Kardmar .1" -■ hagonyai. Hala/- Labor 
nemespiT-elyi. Mátyás...*,; Mátyás lippai. Mayer 
líabor o-budnvári, Horváth Jakab bodo-am. \ ilagi 
Karoly pee-i. Császár János putcsliázi. Németh 
.lo/.sel pinezei. Lakat l-ivan ukki. Szicíliád István 
Vili. begykerületi és Vertes Zsigmond Iűrjei lako
soknak a kivételes nösülési engedélyt megadta.

Mezőgazdasági tanfolyam A tanítók un* 
zógazdasagi tanfolyama Pápán, melyet ünne
pélyesen a tanári kar elen az intézel ügybuzgó 
es szakavatott igazgatója Tar (iyula, lelkesült be
szédével nyitott meg, f. hó 15-én vette kez
detei. A tanfolyam elméleti és gyakorlati oktatás
ból áll; előadói: Tar (iyula igazgató. Máié László 
es (iyörök Leó Tivadar tanárok. A teljes odaadás
sal. szeretettel es szakértelemmel vezetett tanfo
lyamon, a szélrózsa minden irányából egybegyült 
tanítok, figyelemmel hallgatják az előadásokat: 
örömmel sajálitják el a mezőgazdasági ág körébe 
tartózó ismereteket; hegy Így azokat majd a nép 
közt terjesztve, hazánk boldogulását ezen irány
ban i- előmozdítsák. A tanfolyamon 20 tanító vesz 
reszt es pedig: Csik Sándor (Áradni.) Huszár Ka 
roly (Harsul.) Bellus István (Ksztergomm.) (iangl 
Ferenc, Láng József, Rózsás Ferenc (Gyurin.) 
Kdelenyi Kálmán, Pásztor Imre (Komáromul.) 
Preisinger József (Mosouui.) Habos Gyula, Kiss 
Tcrtuliun. Piufsich János, Mátyás Lajos (Sopronul ) 
Szakaly László, Véber Gyula (Yasin.) Gozou La
jos, Hóbor Lajos, üyömörei Miksa. Rózsa Károly 
és Tihanyi Lajos tanítók. (Zalain.) A tanfolyamra 
felvett tanítókhoz csatlakoztak meg; Szabó Istvánes 
Turner Nándor pápai tanítok, akik az ügy iránti 
szereiéiből, saját költségükön hallgatják az előadá
sokat. A tanítok törekvéseit meleg érdeklődés
sel kiseri Láng Mihály tkepezdei igazgató is, aki 
már két ízben szerencséltette látogatásával a ma
gasztos eel fele igyekvő hallgatókul. Isten áldása 
kísérje munkásságukat! Érdeklődő.

(Jj tizkoronás bankjegyek. Fgy pár hét

a esők abban nyilvánul, hogy az orrukat dörzsö
lik egymáséhoz. A finnek háttal közelítenek egy
máshoz s ez náluk csókot jelent. A négereknél pedig 
az arcnak kézzel való simogalása jelzi a csókot.

A statisztikai árgus szemei elöl mi sem rej- 
tözhetik el. Mi mindent nem gyűjtöttek már össze, 
szép áttekinthető rendben! Íme ama felkiáltások, 
amelyeket a hölgyek hallatnak az első csók el- 
csattunása után:

Fgyesek igy szólnak:
— Istenem, mit tett ön?!
Mások;

Jaj. ennyire nem kellett volna elmennünk! 
A többi felkiáltás a legnagyobb változatos

ságban a következő:
— Soha sem akarom látni, menjen innét! 

Hagyjon magamra kérem, egyedül akarok
maradni!

— Noliát ezt nem hittem volna öntől!
Uh, én nagyon szerencsétlen vagyok! (Kzt 

könnyekkel, vagy anélkül mondják.)
Nu megálljon! (Kzt különösen a vidéken

kedvelik).
— Uram, ha ezt a férjem tudna, lelőné! 

(Nagyon gyakori kijelentés).
A kis óvatosak:
— Szent Isién, ha megláttak volna bennünket! 
Sokan meg semmit se szólnak. — Fz talán

a legokosabb.
A csókot a statisztikusok 65 rideg számmal 

különböztetik meg. A csók lehet többek között 
hideg, meleg, jeges, lángoló, boldogító, inámoritó, 
csábító lopott, álkos, emésztő, forró, remegő, hűtlen, 
kínos édes es isteni, mely utóbbinak mindenki 
bolondja.

múlva, szeptember 2-án lesz kel esztendeje, hogy 
az Osztrák-Magyar Ránk megkezdte a IÖ0 millió 
koronára kontingentált tizkoronás bnnjegyek lor 
gulomhu hozását, de már is kideríti!, hogy lehe
tetlen e bankjegyeknek forgalomban hagyása, mert 
nagyon humisiljak. Kz okiad a jegybank veze
tősége elhatározta, hogy egészen uj. más kiálliiasu 
tizkoronás bankjegyeket hoz forgalomba, mihelyt 
tdy mennyiségben készültek el, hogy u regieket, 
azaz a most forgalomban levőket bevonhatják és 
megsemmisíthetik. A munkához, az uj bank
jegyek készítéséhez nemsokára hozzáfognak, de 
forgalomba hozataluk csak a jövő évben varható. 
Az uj lizkoronásokat az uj törvény értelmében 
az eddigi 16 0  millió kontingensnél nagyobb meny 
nyiségben lógják forgalmaim hozni, mar azért is, 
mert ez a pénzjegy különösen a kisebb forgalom
ban nagyon kedveli. Ami a bankjegyek készí
tésének költségeit illeti, eddig csak annyit tudunk, 
hogy a jegybank a huszkoronás bankjegyek ké
szítésűnek költségéit illeti, eddig csak annyit tu
dunk. hogy a jegybank a huszkoronás bankjegyek 
készítésűnek költségeit évenkint állag tks4.000 ko
ronára teszi. A huszkoronás bankjegyek forgalma 
1002. évi december 31-én kerek 567 millió kor. 
volt, lehat közel négyszer akkora, mint a lizko- 
ronasoke.

A balatonkereszturi szerencsétlenségről 
mull szamunkban adtunk liirt. Mini marealii leve 
lezünk írja, a holttestei f. hó S-áu vétellé felszínié 
a Balaton s aznap délután a hullát Marcaliba vit 
lék, ahol f. hó 0-eu temették el, a temető Imlol- 
tusliázábúi. A szakadó eső dacára óriási részi vevő 
közönség töltötte meg a temetőt s a szemekben 
az igazi részvét és fájdalom könnyei csilloglak. 
Mai *ali egész társadalma kikisérte végső útjára 
szegény Boskovils Dezsőt, aki menyasszonya szeme 
latiára merült el a babokba. A fájdalomtól meg
tört Szerencseden menyasszony zokogása szakította 
időközönként félbe. Dr. Biiehler keszthelyi rabbi 
megható gyászheszedét s a sirt egészen ellepte uz 
a töméntelen sok koszorú, melynek minden egyes 
virágú enyhítse a boldogtalan menyasszony szo
morú bánatát!

Vörösmarty-Album Kullurmissziót teljesít 
u , Pesti Nnpl«>" mikor minden esztendőben, díszes 
ingyenes ajándékokban közelebb hozza, a nagy 
közönség szivéhez a nagy, ürükbec.ű irodalmi 
művészi alkotásokat es azzal, hogy megösmerteti, 
egyúttal meg is szeretteti a művészet el. Év-év után 
gyönyörű művészi ajándékokkal, ritka diszmiivek 
kel lepi meg karácsonyra olvasóit a .Pesti Napló", 
ez a szó legnemesebb értelmében független, sza
badelvű és szókimondó lap és most Vörösmarty 
nuk, a Szózat és a Ven czigauy öserejü kötője
nek életrajzával egyben legkiválóbb alkotásait (Szó
zat, Szép Ilonka, Csongor és tünde es számos másl) 
foglalja díszes albuma és adja karácsonyra aján
dékul. A Vörösmarty-Album a Zichy Mihály-Album 
alakjában es nagyságában készül es e tartalmas 
diszkünyvet 2!l nagy több színben nyomott inüniel- 
léklet, továbbá 40 50 szövegkép fogja diszitenli. 
K gyönyörű könyvet karácsonyi ajándékul megkapja 
a .Pesti Napló" minden állandó előfizetője es 
dijlalanul megkapja mindama uj előfizetője, aki 
egész éven át lel- vagy negyedéveiikint, de meg 
szakítás nélkül űzet elú a Pesti Napló-ra.

Közgazdaság.
N é h á n y  s z ó  a  n ö v é n y e k  m in ő s é g é re  

b e fo ly á st  g y a k o r ló  k ö rü lm é n y e k rő l .

A m ezei gazdálkodás fe jlődésével és 
haladásával m indinkább aktuálissá válik a 
m inöségterinelés úgy, hogy az a sikeres ter
m elésnek m ár m ost is m integy kulcsát ké
pezi. Mint az ipari, úgy a m ezőgazdasági 
term ények versenyénél is ez képezi az ala
pot, ettől tétetik függővé azok keresete, e 
szerint igazodik az á rk ép ződ é i. A m inőségre 
való term elés a zon ban  m agában véve m ég 
korántsem  jöv ed e lm ező  is m egfelelő arány
ban áll ah h oz.

A m inőségre befolyást gyakorló  körü l
m ények igen szám osak s a sikeres és j ö 
ved elm ező  term eléshez egytöl-egyik kívána
tosak, különben kitűzött célunk nem  lesz 
m egvalósítható. Ismeretes d o lo g  az, hogy a 
m inőséget éghajlati és tala jviszonyaink s a
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feleségek ezek szerinti helyes megválasztása, 
valam int a rendszeres talajmiveles, a Vetés
forgók okszerű Ilerendezése s különösen a 
trágyázás nagy mértékben befolyásoljak s 
, ,-k helyes megválasztásával minden nö- 

iiv m inősége jelentékenyen javítható. Kg- 
i .ijlati és talajviszonyaink szerint kell m eg
választani a legm eglelelőldi növényféleséget. 
,m.|t pl. a viszonyaink közé teljesen beillő 
árpa vagy eukorrépa feleség helyes m egvá
lasztásával azoknak minőségét már befolyá
soltuk s igy a félsiker m ár ezzel is bizto- 

,.i van. A vetésforgók, a talajmiveles. a 
; tgyazás helyes inegválaszlasa kiváló há

lássá. bírnak a növények minőségének ja 
vítására s azok mérvének az egyes n övé
nyek igényeihez való alkalmazkodasa feltét
lenül szükséges, k ü lönösen  a trágyázás az. 
amely a m inőségre a legnagyobb hatást 
gyakorolja, annak helyes megválasztásával 
r /  leginkább javítható, inig ellenkezőleg je 
lentékenyen rontható. A mesterséges trágya
felek je len leg i nagyarányú felhasználása és 
sokfélesége lehetségessé teszi azonban azt. 
hogy utóbbi eset elkerülhető legyen s azok 
okszerű és célludalos felhasználásával ne 
csak a növények m inősége, hanem meny- 
nyisége is íokoztassék.

CSARMOK

BIHACS
Történeti lieszé-v 1608. i-vb-l 

li la : i‘” \ liit/ufibükki Or.rvnrics l\nlnntn. \ 

(Folytatás).

Hiliáes lakói elöbl), mint hazaikból kivonulva, 
azokat örökre elhagyták, belül óriási nagy liizel 
raklak, hogy az keresztül égve, a láng a tetőre 
esapjou s egész Itihács városi egy lü/.tengerre vál
toztassa s a házaikban hagyott javaikat az ellenség 
ne has/nálhassa - és csakugyan eélt érték tettük
kel. mert éppen akkor, midőn azon magaslatra 
érlek s líihaesrn visszanézlek, törtek ki a lángok 
az épületekből, s a tiiz nz éjszaki szél által élesztve 
rohamosan száguldott egyik házról a másik ra\ s 
egeit az egész város.

Mintegy két órai haladás után Knganae/ falun 
túl a Koraim folyóhoz értek, a mellyen egy hosszú 
fahíd vezetett át, azon folyó is oly sebes folyású 
volt, mint az Unna, s akkor annak széles medre 
egészen a kiesapásig tele volt sárga, zavaros vízzel, 
hihetőleg annak forrás vidéken történt nagy esőzés 
folytán.

A vidék nagyon szép volt, a folyón lul annak 
hal partján az. országúton ulul és feliül mintegy 
ezt szegélyező gyönyörű erdő terjedőit, jobb partján 
pedig az országúton alul és feliül nagy kiterjedésű 
s még kas/.úlutlaii rét terült, szemet kápráztató 
tarka virágú füvei borítva.

A mint a török lovasság a hídhoz ért, ott 
a parancsnok vezényszavára a csapat az országút 
két szélén egymással szemben állt fel. s ennek 
megtörténte után a parancsnok magához inti- a 
keresztényekkel hátráld) .állt l.amberget, s ezt 
monda neki: .Itt elválunk egymástól, mert ezentúl 
már nem félhetnek megtámadtatástól, ennek folytán 
én csapatommal visszatérek, ön pedig a kereszté
nyekkel siessen Szluin felé, nehogy valami v íratlan 
kcllemetlensegbe keveredjenek."

Kire a keresztények felkerekedvén, siettek a 
Koraim hídja felé, ezt azonban csak az. egymással 
szemben álló lovas csapat közt tehetvén meg, a 
mint liatalícs Tamás feleségével Szokolovies Ozmán 
tőrök hadnagy elé-ért, az. villámgyorsan leugrott 
paripájáról s nyomban követte ökoi.

Szokolovies éppen akkor érte el ókét, midőn j 
Itataiics feleségével a hídról a túlsó partra lépett, i 
Szokolovies erre Batalicshoz lépett, annak kezet j 
megfogta, s ezt mondta neki: „Add el nekem fe ; 
leségodet, mert a nélkül innét nem leiek vissza 
Biháesra, alkudjunk meg, mennyit kérsz ette, azon
nal űzettek* — erre táskájából egy erszényt vett

elő. s azt felnyitá, s látni lehetett, hogy nz tömve
volt magyar aranyokkal.

_S,-hogyí som adom, a • -gt-z világért sem
adom!" -  valaszolla Halai erélyes hangon
„nainnk szeri•lemből -/.okás ' - -••get v. erezni, és
nem pénzért venni, mint na ..

„Hiszen • n is halálosan :'-lein féleségedét"
monda Szokolovics — i■írnek folytán eu is

szerelemből ;• kan-1, öt meg- rezni. ‘
„Azt is •gj ..........  s felese

gémét a háziasság szentségi kül" válaszolta
Itataiics •■írnek folytai • - 1 -sege.net som el
nem adom, s-i tőlem elveim li engedem *

_ll.it esakiigyan oom
kiáll,i Szokoli ívics most mar -ini v.i hangon.

.Ne kérd többe, mert - 1 tinim" vala-
s/.ola Itataiics határozottan, - nihogy azt látta,
hogy S/dkoh>M. < '/emlatoinn olukodóMi, s erő
szakosabb kezdett lenni, utol i kijelentette, hogy 
feleseget az. egesz világért s. adja neki.

.Magaddal v. -- szánx ha makacsságod | 
vesztedre le-z." orditá Sz -l-.vn-s kezével fe
nyegetve Halain snt .mert h i- lesegedet pénzért 
nekem nem adod. azt ingyi - elveszem tőled, 
de az.l minden áron hirnoiti kell, - az enyim fog 
lenni, s visszaviszem Bihiiosr,

...Majd meglássuk" kialui Itataiics türel
met vesztve.

Kire aztau Itataiics tovahh akarván telesé- 
geiel menni, de Szokolovies h-- zajuk ugrott. Ilieál 
férje karjáliól kiraulolla, s óriási erővel kezdette 
a liidoi) át vissza vonszolni

Itataiics ily vakmerő szemtelenség által za
varba jővén. Iininurjahnn nem tudta magát el ha
tározni, hogy mit legyen. < - akis akkor eszmélt, 
midőn neje halálos ijedtségében segítségért ki 
áltoz.ott.

Itataiics dühbe jővén, pi-ztolyát előrántotta, 
s futott Szokolovies után, a Iliéül a hídon már 
alvonszolta, ül S/.okoloviesot megragadta - Ilieál 
annak karjai közül minden álon kiszabadítani 
akarta, miután azonban az neki nem sikesiilt. hogy 
azonban feleségei negis előli:- kiszabadítsa Szoko
lovies körmei közül, mintsem abban ötét a lovas 
csapat hadnagyuknak segíti . netán inegukada 

I lyo/.zák, Szokolovies hadnagy -t niellhe lőtte.
Szokolovies török huiinagy holtan bukott a 

földre, azzal együtt, lliea is elesett, de esakhainar 
[ felugrott, s egymaga futott al a iiidon, s a ke 
i res/.tény nők közt; sietett, a kik akkorra már az 
| országúiról jobbra letérve, az ottani erdőben a 
: folyó partjára vonultuk, hogy minél lássák, mi fog

A mini lliea lihegve hozzájuk ért, a folyó 
I partjára lepett, a mely ott magas töltéssel volt 
1 szegélyezve s nyomban a Ind fele nézett, a hol 
, szeretett férje öl kiszabadította, hajh ! de borzasztó 

volt az. a mit olt látott. 'érjél egyszerre nyole- 
lizlovas támadta meg. látta, hogy édes atyja Dragies 
M'rko segítségére sietett i- i jenek . . . latta, hogy

i férje hösileg védelmezte magát: „Védd magadat 
szóróit férjem!“ — ki Alt a neki.

IN t iV  K M

\ I' -i Napi.-, amely eddigi-le az Ember tragédiá
ját. Arany János balladáit Zn-liy Mihály illusztrá- 
- o i .i  Katona .lo/sef Bank bán ,al, a Himfy-Albu
mot Köttök Albumát, tavaly a remek kivitelű 
Zichy-Alhumot l adta olva-únak a könyvpia- 
eon altul.mn- feltűnést keltő kialhtaslmn. az 
idén eddigi kiadványait felülmúló fciiyuye! 
pompav.d. - Vörösmarty Mihaly-Albumot fogja 
olvasóinak karácsonyi ajándékul adni.

A Vorösmarty-Album. ,i /.u-liy Albumnál is dísze- 
-ehli kiallila-han nagy kvart alakban fog meg
jelenni. Magában foglalja a költő életrajzai. 
Csongor • Tündét. Vörösmartynak e kedves 
drámái koiH-nicnyct, a Szózatot, a Ven cigányt. 
S/.ep Ilonkát és Vörosmnrtynak legkiválóbb költői 
alkota-ail. kiváló művészek eredeti festményeivel 
es rajzaival, 20 munielleklclben és számos szö
vegbe nyomott keppt-l és illiiszlrúeióval, a való
tlan remek kivitelű uiülapoknak egy részé gyö
nyörű sziniiyomásu lesz, amilyen eddig alig jc 
lent meg magyar dis/mulien. A Vörösmarty-Al
bumot megszerezhetik mindazok, akik a Festi 
Naplóra, amely a legrégibb, legfuggetlenchh c- 
egyike a legellerjedetlebh politikai napilapoknak, 
egy évre előfizetnek.

Akik most lépnek az elöli/.etök sorába és akár ha 
vonla i--. de allamloan, legalább egy évig elöli- 
zelok maradnak, szinten megkapjak a Vorosmarty- 
Albumot Minden felreérti-s elkerülése vegeit meg
jegyezzük. hogy akik a Xirhy-Albumot az 1903. 
evre vahí előfizetés alapjai) tehát 1903. évi aján
dékul kapták, azok a Vorösmarty-Alhumot csak 
úgy kapjak meg, ha újra egész évre előfizetnek

\ Festi Napiéi Hülizclesi ára: Kgésr évre
■_’S kor., lelevn- 14 kor., negyedévre 7 kor., egy 
Inna 2 kor. 40 lillcr. Szerkesztősége és kiadóin 
vataln: Budapest, VI., Andrássy-ut 27. sz. a. van.

343ő 1903. tlkvsz.

Árverési hirdetményi kivonat.
Az alsó h-mlvai kir. járásbíróság mint telek- 

könyvi hatóság közhirre teszi, hogy Fiszler Antal 
icgivhajtatoiiak. Kollár Horváth Marton Anna r- 
l'tvan végrehajtást szenvedő elleni 971 kor. 07 
tilt. tőkekövetelés es jár. iránti végrehajtási ügyé
ben az also-lcndvai kir. járásbíróság területen levő: 
es ( ianicsa község hátúmban fekvő: Horváth Kollár 
Marion, Anna es István kiskorúaknak

a ganicsai 5<». sz. tjkvi 102. hrsz ingatlan- 
ii ik B. 7 9. a. */» részbeni illetőségére 440 kor. 
kikiáltási álban:

ugyanazoknak a ganicsai 69. sz. tjkvi A. I. 
327. 491. es 037. hrsz ingatlannak B. 9 II. a. 
1 részbeni illetőségére 129 or. együttes kikiál
tási árliau:

ugyanazoknak a ganicsai 401. sz. tjkvi A. I. 
122. 13 í . e- 226. lu-sz. ingatlannak B. fi 7. a. 
1 részbeni illetőségére 397 kor. együttes kikiál-(Kolylatasa következik).

HARKÁNYI ERNŐ
k ö n y v n y o m d á ja ,

A L S Ó - L E N O V Á N .

közönsége b. tudom ásáraVau szert "icsétn Alsólettdva és vidéke 

hozni, hogy

K  (' ‘) N  Y  V  N  Y ( KYL1 ) Á  M  A T
a mai kor igen cinek teljesen m egfelelő gépekkel u. m. p e r f o r á l ó —, 

s z á m o z ó - g é p p e l  -■> s z é p  d ís z e s  b e tű kke l kibővítettem.

Elvállalok m inden néven nevezendő könyvnyom dái és könyvkötészeti 

munkákat a icg ji,lányosabb árak mellett.

Tisztelettel

41 Balkányi Ernő.
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tasi arban elrendelte és hogy n fuunebb megjelölt 
ingatlan tu

1903. övi augusztus lm 12 ik napian 
J. e. 10 órakor Ganicsa községében a község
házánál megtartandó nyilvános á>. a meg
állapított kikiálta-i áron alól is cl. itatni fog.

Árverezni szándékozók tagoznak az ingat
lanok hccsái.m.ik 10 at kész.pcnz.lieii. vagy a/ 
|Ĥ | |.X i.-iv . 42 í  ahan ■•l/cl! árfolyammal >/a 
mitott >■> az |XS| CM ni ív. 1 -en3333.-/.. a. kell ipa/ 
'agügyminis/leri rendeld s. §-ban. kijelöli óvndek- 
kepe- értékpapírban a kiküldőn kezéhez letenni, 
a vajry az. |SS| I.X. t.-ez. 170. § a  értelmében a
hánal|"-n/.nek a him signál előlege* elhelyez.....röl
kiállított szabályszerű elismervényt álszoljráltalni.

I\. t I b ó  le ndván, 1908. évi május 9.
Az a.-lendvai kir jbiroság mint telekkönyvi 

hatóság.
Csis/itr, kir albirú.

F,jry jó  házból való litt

| t a n ú ié n a k
azonnal felvétetik

Idnlkányi f-ö-nö
könyvnyomdájában.

A L S Ó  L E N  D V A N

................. ....

Törlesztéses kölcsön.
Értesítem az igen ti.-, teli közönségei, hogy f ö ld b ir t o k r a  k ö lc s ö n ö k e t  

.íz ors/.ao egyik e ls ő  p é n z in té ze te  á ltál a le h e tő  le g e lő n y ö s e b b  feltételek 

mellett folyósítok.

F e lté te le k  a k ö v e t k é z ö k :

I. 4" <■ záloglevelek alapján II. 4 1 <« záloglevelek alapján

l o  évre s zó ló  kölcsönnél 12 kor. 60  fill. Itt évre zó ló  kölcsönnél 13 kor fill
15 . 9 „ 40  * 15 „ -  „  9 „ 70 „
2(1 . 7 „ 80  . 20  „ „ .  8 „ 15 „
25 „ ti - 90  „ 25 „ » -  7 • * 25
30  . (i „ 20  „ 30  - „ „ 6 „ 55
40  „ 5 - 45 * 40  .. 5 „ 80
60  „ 5 „ — 50  ., 5 „ 40
00  „ 4 .  8 0  - Ott 5  „ 20 „
65 „ w 4 -  70 „ 65 ,. .. 5 ,, 15
70 , 4 -  63  „ 70 ., 5 ., 10

fizetendő évente mindet 100 korona után töketörh sztésre és kamatra.

A 4 " »  záloglevelek 9(i 9 7 .. a 4 1 ••;"<> záloglevelek pedig 9 S — 99 kor. kész

pénzben váltatnak he.
Bővebb felvilágosítást bárkinek szívesen nyújtok, megkeresésekre azonnal 

válaszolok.

Zalaegerszeg, 1903. évi julius hó.

Spitzer Hugó.
— -----------------------  -----------------------------------------------------— -mtfr.il— wmtmmmmm

Nemzeti irodalm unk legértékesebb alkotásait, a magyar iroda lom  főm üveit

ozim alatt egyöntetű szép kiadás
iéin. 66 kötetben, dísze- vászon
kötésben adja közre a Franklin 
Társulat. Tartalmazza:
‘ Arany János Kisfaludy Károly
‘ Arany László Ki-fsiludv Sándor 
Balassa Bálint Kölcsey Ferencz 
‘ Bajza József Kossuth Lajos 
Berzsenyi Dániel Madách here 
Csiky Gergely Mikes Kelemen 
Csokonai V. M. Puznian Péter 
•Czuczor Gerg. Petőfi Sándor 
Deák Ferem z Beviczky Gyula 
Kotvös József br. >/.eehenyi l-t. gr. 
Fazekas Mihály ‘ Szigligeti Kde 
‘ (■árny János Teleki László gr 
Gyöngyössi I. ‘ Tompa Mihály 
G vadán yi József‘ Vajda János 
Kármán József Vörösmarty M 
Katona József Zrínyi Miklós 
Kazinczy Fér. müveit.
‘ Kémény Zsigm.

Népies Iyra Néphalladak 
Kuruezköltészet 

* A csillaggal jelzett remek
írók kiadási jogát a Frankói -Tár
sulat nngám.k szerződésileg |»iz- 
tositotta. upy hogy azt inas kiadó 
ki nem adhatja, ezen Írok müvei 
más verscnygyiijteniényhen mep 
nem jelenhetnek

A Franklm-fi'le Magyar Be
mek írók 55 teste- kötete felöleli 
n legbttcseseiihct. mit a mapyar 
szellem teremtett és hivatva van 
arra. hopy minden családi könyv
tár gerincze legyen.

A Frankliu-fele Magyar Ke-

uiekirök kiállítása méltó a nem
zeti mii jelentősegéhez Kötése pá
lyanyertes, művészi, erős angol 
vászonkölés; a papírja famentes, 
soha mep nem sárguló; betűi kü
lön e ezelra készültek.

A Franklin-félc Mapyar Re
mekírók öt kötetes sorozatokban 
jelenik mep: minden félévben egy- 
epy öt kötetből álló sorozat.

A Frankliu-fele Mapyar Re
mekírók előfizetőinek külön ked- 
m■ziiicnykcpeii a tavaszszal mcp-

ni uj magyar Shakspere kiadás.
6 vaskos kötetben, diszkötesben 
20 korona kivételes árban szál- 
litlalik, holott e kiadás bolti ára 
30 koiona; az eddig forpaloiiihan 
volt Shakspere kiadás 100 koro
náim került. - Legkiválóbb köl
tőink remek fordításaiban közli 
Shakspere remekeit e kiadás, név- 
szerint Arany János, Petőfi, Vörös
marty. Szász Károly. Levay József, 
Arany László. Bákosi Jenő. Györy 
Vilmos atiiltetéseben. Ez az egyet
len teljes magyar Shakspere és 
értékes kiegészítője a Magyar R - 
mekirok gyűjteményének. Mugre - 
(lelhető a Magyar Remekírók k 1 
egyidejűleg.

A Frankliu-fele Mapyar Re
mekírók öő kötetnyi teljes gyűjte
mény ára 220 kor., mely összeg 
havi részletekben törleszthetö; a 
hat kötetes teljes Shakspere ked
vezmény-áru 20 kor. a Remekírók 
előfizetőinek, ha a két inti együt
tesen rendeltetik meg.

F R A N K L IN  -T Á R SU L A T
k i a d á s a

1 g, Mi t ,  &  ij r  @> j t

A Franklin-Társulat által kiadott M a g y a r  R e m e k ír ó k

Hl. sorozata
is már megjeleni és a következő köteteket tartalmazza:

C z u c z o r  G e rg e ly  kö ltő i m u n k a i.  Sajtó alá rendezte és bevezetés
sel ellátta Zoitvány Irén.

K a z in c z y  F e r e n c z  m ü ve ib ő l.  Sajtó alá rendezte és bevezetéssel 
ellátta Váczy János.

K ö lc s e y  F e re n c z  m u n k á i.  Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta 
Angyal Dávid.

V a jd a  J á n o s  k is e b b  kö lte m én ye i. Sajtó alá rendezte és bevezetés
sel ellátta Endrödi Sándor.

V ö r ö s m a r t y  M ih á ly  m u n k á i

vezetéssel ellátta Gyulai Pál.

I. sorozat tartalma :
Arany János munkai I. kötet. Sajtó

u!a rendezte Riedl Frigyes.
Csiky Gergely színmüvei. Sajtó ala 

rendezte Vadnay Károly.
Garay János munkai Sujió alá ren

dezte Fcrenczi Zoltán.
Tompa Mihály munkái I. kötet. Sajtó 

ala rendezte Lévny József.
Vörösmarty munkái I. kötet. Sajtó nlá 

rendezte Gyulai Pál.

Megrendeléseket elfogad minden

III. kötet. Sajtó alá rendezte és be

li. sorozat tartalma :
Arany János munkai II. kötet Sajtó 

ala rendezte Riedl Frigyes 
Kossuth Lajos munkáiból Sajtó ala 

rendezte Kossuth Ferencz.
Reviczky Gyula összes költeményei 

Sajtó alá rendezte Koroda Pál. 
Szigligeti Ede színmüvei I kötet Sajtó 

ala rendezte Haver József. 
Vörösmarty Mihály munkai II. kötet 

S i)to alá rendezte Gyulai Pál.

valamint a Franklin Tarsulakönyvkereskedés.
Budapesten.

nyomatott Ralkdnyi Emil gvnnw.ijtójdii, Alsú-Lendvdn.


